MAKNA MUSIM
DALAM SURAT MENYURAT BAHASA JEPANG

Sherly Ferro Lensun

Abstrak

Dalam berkomunikasi, orang Jepang seringkali menggunakan
surat, hal ini dilakukan karena dengan surat orang dapat
menjelaskan maksud dan tujuannya dengan jelas, tidak seperti
menelepon yang sangat mudah timbul kesalahpahaman yang
disebabkan karena salah dengar. Selain itu dapat dianggap
sebagai hal yang tidak sopan menelepon seseorang tanpa
pemberitahuan sebelumnya.

Penggunaan bahasa percakapan sehari-hari dan bahasa surat
dalam bahasa Jepang berbeda. Bahasa yang digunakan dalam
menulis surat lebih halus dibandingkan dengan bahasa sehari-
hari. Akan tetapi, seperti pada ungkapan sehari-hari dalam
bahasa jepang yang dipengaruhi oleh cuaca dan musim, pada
surat pun terdapat ungkapan-ungkapan yang dipakai sesuai
dengan musim yang sedang berlangsung.

Kata kunci: Surat, makna, musim

1 PENDAHULUAN

Pada zaman sekarang ini komunikasi dapat dilakukan dengan
berbagai macam media seperti surat, telepon, fax, email, chatting dan
lainnya. Sebelum ada telepon, untuk berkomunikasi dengan kerabat
yang tinggal berjauhan orang lebih sering berkomunikasi dengan
menggunakan surat atau telegram. Setelah telepon populer, komunikasi
dengan menggunakan surat mulai berkurang. Hal ini disebabkan
karena penggunaan telepon dianggap lebih praktis dan dapat
menyampaikan pesan atau berita dengan cepat.

Walaupun beberapa fungsi surat diambil alih oleh media
komunikasi lainnya misalnya telepon, sms, dan email, akan tetapi ada
beberapa peran surat sebagai salah satu media komunikasi yang tidak
dapat tergantikan dengan media komunikasi lainnya.
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Beberapa hal yang membuat surat masih tetap digunakan yaitu
surat dapat diarsipkan untuk waktu yang cukup lama dan dapat dibaca
lagi. Surat juga mempunyai keuntungan sebagai catatan komunikasi.
Komunikasi yang dilakukan dengan media surat memiliki kesan yang
lain dengan komunikasi yang dilakukan dengan menggunakan media
lainnya, misalnya surat memberi kesan lebih formal dan sopan
dibandingkan dengan menelepon. Kemudian, dengan menggunakan
surat, seseorang bisa mengutarakan suatu ide atau permasalahan yang
tidak bisa langsung disampaikan kepada lawan bicara, mungkin karena
tidak berani atau berkaitan dengan etika. Komunikasi dengan
menggunakan telepon bukannya dianggap tidak sopan, akan tetapi
adakalanya hal atau waktu yang tidak mungkin untuk menghubungi
lawan bicara.

Menurut Tatematsu dkk dalam buku “Writing Letters in
Japanese” menulis surat dalam bahasa Jepang mempunyai tingkatan
kesopanan atau politeness levels, seperti dikemukakan di bawah ini:

1) Jenis surat yang netral, tanpa menghiraukan usia, jenis kelamin
sehingga si penulis tidak merasa khawatir kalau suratnya akan
menyinggung si penerima surat.

2) Ada tahapan kesopanan yang ditandai dengan tanda bintang (*).
Tahapan tersebut tergantung pada 3 faktor dibawah ini .

a. Hubungan vertikal (superior-inferior) antara si penulis dan si
penerima

b. Hubungan kedekatan antara si penulis dengan si penerima: jika
hubungan kedekatan anatara si penulis dan si penerima rendah,
seperti orang yang belum pernah bertemu, maka tingkatan
kesopanan menjadi lebih tinggi. “hubungan berjarak” juga akan
timbul anatara siswa dengan gurunya di masa sekolah dulu,
walaupun dia sudah lulus sejak beberapa tahun yang lalu, tetapi
siswa masih merasakan rasa hutang budi yang kuat kepada
gurunya tersebut.

c. Surat bentuk permintaan seperti surat permintaan rekomendasi
kepada professor, semakin besar beban dalam surat permintaan
tersebut, semakin tinggi tingkat kesopanan yang dipakai.
Seperti halnya juga dalam permintaan maaf, semakin tinggi
tindakan yang menyakiti orang lain, maka semakin tinggi pula
level kesopanan yang dipakai si penulis untuk meminta maaf
kepada si penerima surat.
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Superior addressee

A
Distant
Relationship
Lovlg Burden of Heavy Burden of
equest/ L xx - ~
Minor offense > Request/

serious offense

* ok

Close
Relationship v

Inferior addressee

Tingkat kesopanan | Jenis situasi

* Agak sopan Surat untuk teman, sempai dan kenalan dekat

** Lebih sopan Surat untuk kenalan atau professor yang
menjadi pembimbing studinya. Juga untuk
teman apabila si penulis surat mempunyai
permintaan yang mungkin akan memberatkan
si penerima surat (seperti meminta menginap di
tempat teman sementara dia mencari
apartemen) Lebih baik ditulis pada tingkat
kesopanan ini dibandingkan tingkat *

*#% Sangat sopan Surat untuk orang yang belum pernah bertemu,
surat permintaan kepada atasan (seperti
meminta surat rekomendasi pada profesor)

2 PEMBAHASAN
2.1 Ungkapan-ungkapan yang digunakan dalam surat

a. Kata pembuka dan penutup dalam surat

Pembuka dan penutup dalam surat bahasa Jepang mempunyai
fungsi dan arti yang sama dengan penggunaan “Dear~"
dan sincerely” dalam bahasa Inggris. Kata pembuka ditulis pada
kolom paling atas,dan teks biasanya dimulai pada kolom selanjutnya.
Tetapi, adakalanya karena tempatnya terbatas seperti pada kartu pos,
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sangat dimungkinkan teks dimulai pada kolom yang sama dengan kata
pembuka. Kata penutup umumnya ditulis paling bawah teks setelah isi.
X - BHE : Kata pembuka dan penutup ini adalah pasangan yang
paling umum digunakan dalam surat formal. Tetapi pasangan ini tidak
perlu digunakan untuk surat yang ditulis oleh wanita dan untuk wanita;
malahan surat tersebut ditulis dengan ’seasonal greeting’. 72> L Z
kadang digunakan sebagai penutup kata dalam surat oleh wanita.
A& - B4 : Kombinasi ini, kurang begitu formal jika dibandingkan
dengan  pasangan diatas; ini digunakan jika seseorang tidak
mempunyai waktu untuk menulis surat yang panjang, sehingga ucapan
permulaan seperti (seasonal greeting dan menanyakan kesehatan si
penerima surat) dapat dihilangkan.
H#1E- A : Kedua pasang ini dapat digunakan ketika menulis
jawaban surat pada orang lain, tetapi sebenarnya jarang digunakan.
Berikut adalah contoh penggunaan kata pembuka dan penutup
dalam surat bahasa Jepang. Sebelumnya akan dikemukakan mengenai
format surat bahasa Jepang yang terdiri dari dua cara dalam menulis
surat yaitu:

(1) Format Horizontal (yoko gaki)

Dalam format yoko gaki penulisan surat dimulai dari sisi kiri ke
sisi kanan dan seterusnya. Agar lebih jelas kita dapat melihat
formatnya seperti berikut

Format Yokogaki

11A3E "I:-- Date

[1T]::falat ] ----' -- Addressee’s Name
-Li"' Preliminary Greetings
—I.II
BT, ,|
. '|
E-i--r-ZtIain Text
=2
:, === Final Greetings
Tt o F 5 AR---p-- Writer's Name
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(2) Format Vertikal (tatte gaki)

Dalam format tegak lurus/fatte gaki penulisan dimulai dari sisi
kanan atas ke bawah dan mengarah ke sisi kiri. Formatnya adalah
seperti berikut :

Format Tategaki

e a
i 4
O 1 g0
H & B
! T,
O o
A
=. A
£f u
g 5]
&
e
2 . .
=
=
3 e
4 "
___,*___.
o
CATATAN

@ Kata pembuka : kata pembuka (haikei, zenryaku, dan sebagainya)
ditulis pada bagian atas dari kolom pertama.

@® Salam pendahuluan : salam musim-musiman, menanyakan tentang
kesehatan orang yang menerima surat, dan lain-lain dimulai pada
kolom selanjutnya.

@® Isi : isi dimulai di sebuah kolom baru, satu atau dua spasi turun dari
atas. Ini biasanya diawali dengan kata-kata & T (sate), £ Z AT
(tokoro de).

@ Salam penutup : salam penutup ditulis di kolom selanjutnya setelah
isi yang merupakan harapan-harapan untuk kesehatan penerima
surat, tetapi tergantung jenis surat yang ditulis, dalam salam
penutup juga boleh menulis salam-salam lainnya..
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@ Kata penutup : kata penutup ditulis di bagian bawah pada kolom
selanjutnya setelah salam penutup. Karena kata pembuka dan kata
penutup merupakan pasangan, pastikan untuk menggunakan kata-
kata pembuka dan penutup sesuai dengan pasangannya seperti : ¥
F& (haikei) berpasangan dengan A% B (keigu) dan Bl (zenryaku)
berpasangan dengan L & (sousou)

@® Tanggal : tanggal ditulis pada kolom selanjutnya, sedikit lebih di
bawah dari pada bagian atas dari isi. Ketika menulis secara
horizontal, gunakan angka-angka arab; ketika menulis secara
vertikal, gunakan angka-angka cina. Ketika menggunakan angka-
angka cina , tulislah seluruh nomor seperti : 27 H menjadi —~++t
H bukan —tH.

@ Nama penulis : nama penulis ditulis pada bagian bawah kolom
selanjutnya.

® Nama penerima : nama penerima ditulis dalam dua atau tiga kolom
antara dua atau tiga spasi di atas tanggal. Pastikan untuk
menambahkan £k (sama) atau JG4E (sensei) setelah nama penerima
sesuai dengan kepantasan.

@ Catatan tambahan : Ketika diperlukan untuk menulis catatan
tambahan, tulis catatan tambahan dua atau tiga kolom di atas dari
nama si penerima, dan mulailah dengan iBf# (¢suishin) atau —_{f#
(nishin). Hindarilah menulis kata tambahan pada surat-surat untuk
atasan dan jenis-jenis surat lainnya dari surat resmi (Tatematsu,
2002 : 5-6).

b. Salam Pendahuluan (Preliminary Greetings)

(1) Salam musiman

Biasanya orang Jepang menggunakan ungkapan mengenai
cuaca pada kartu seasonal greeting untuk pembukaan surat. (Ada
beberapa kasus yang pembukaan seperti ini dihilangkan). Berikut
adalah contoh-contoh dari preliminary greetings, salah satunya adalah
kata pembuka salam-salam musiman, seperti contoh berikut ini :

Januari
# BIVELBHIZLADEBHZDITA
Samusa hitoshi omi ni shimiru kyou kono goro
Pada musim dingin yang menusuk ini
¥ BFBFELIIRLARNO, EREELEIPHBNTEY T2

Shinshun to wa moushinagara, mada-mada samusa ga tsuzuite
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orimasu ga

Sementara ini Tahun Baru, dinginnya masih berlanjut
* EEOMRE

Genkan no kou

Pada musim dingin menusuk ini

Februari

MR LFAENYD T, BOEIREVDTREY 928

Risshun to wa nabakari de, samui hi ga tsuzuite orimasu ga

Hari pertama musim semi hanyalah nama karena hari-hari dingin
berlanjut
HOZBETELEOIR, Vo Z HCEDVTEND THAD
Setsubun wo sugimashita noni, ikkou ni harumeite mairimasen ga
Meskipun hari terakhir musim dingin telah berlalu, hari tidak
tampak bak musim semi sama sekali (digunakan setelah kira-kira
2-3 Februari)

REDE

Shunkan no kou

Pada musim semi awal ini, tapi masih sangat dingin sekali.

A
e

o
239

A
e

o
23y

Maret
# OEWNIEIZEDVWTEND LT,
Hito ame goto ni haru meite mairimashita
Dengan setiap hari hujan, hari benar-benar seperti musim semi
LIORSERBYLAIILHE LA
Youyaku kanki mo yurumi hajimemashita ga
Cuaca dingin akhirnya telah menjadi ringan
EBEIRIBBRETLHLETE, ELEEVENRENTEY
£7
Atsusa samusa mo higan made to moushimasu ga, mada samui hi
ga tsuzuite orimasu
Konon baik panas maupun dingin tidak berlangsung melebihi
ekuinoks
* BEROME

Soushun no kou

Pada musim semi dini hari

April
# BOASLOLPREHINIA
Haru no hi urarakana kyou kono goro

A
e

o
23y

%
23y
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Pada saat hari-hari musim semi yang indah ini
O HEOBHAMOEERY E LA
Wakakusa no moetatsu koro to narimashita ga
Ini saatnya rerumputan segar bermunculan
* BROMEK
Youshun no kou
Pada saat hari-hari musim semi bersinar ini
¥ FEOE
Shundan no kou
Pada saat kehangatan musim semi ini

Mei
#* AELIFH LRV E LA
Kazeka oru kisetsu to narimashita ga
Dalam musim angina semerbak ini
# HEERONDEHDOITA
Wakakusa hikaru kyou kono goro
Dalam waktu ini rerumputan segar berkilau
¥ FrkkOE
Shinryoku no kou
Dalam waktu kehijauan yang segar ini

Juni
#* 9oL ) LWHERIZIEWY £ L7
Uttoushi tsuyu ni hairimashita ga
Musim hujan yang kurang menyenangkan telah dimulai
¥ BROAHIRCHREAZDOTA
Midori no iro azayakana kyou kono goro
Pada saat hari yang cerah ini
B AMEDE
Nyuubai no kou
Dalam musim hujan ini

Juli

#®BELVEIBHENTEY 98
Kibishii atsusa ga tsuzuite orimasu
Panas yang menekan masih berlanjut
# WILORLWEHi L2 ) L7
Umiyama no koishii kisetsu to narimashita ga
Pada musim ini pada saat orang rindu berpergian kepegunungan
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atau laut

HE& D

Mousho no kou

Dalam masa-masa musim panas yang hangat ini
KB O

Ensho no kou

Dalam musim panas yang menekan ini

Agustus

# B LWERENFEV TR Y £728
Kibishii zansho ga tsuzuite orimasu ga
Panas yang menekan terus bercokol

B AMAKEFAENY T, BVHEIENTEY 98
Risshuu to wa nabakari de, atsusi hi ga tsuzuite orimasu ga
Hari pertama musim gugur hanyalah nama karena hari-hari panas
berlanjut (digunakan kira-kira 8 agustus)

# REDE
Zansho no kou
Dalam musim panas yang masih bercokol ini

September
# ToNVKL L RoTEWNWY L LR

Sukkari aki rashikunatte mairimashita ga

Hari telah menjadi benar-benar seperti musim gugur
# OERIEIHKB LR TWKABEZINDIA
Hito ame goto ni akirashiku matte iku kyou kono goro
Dalam waktu ini ketika hari benar-benar seperti musim gugur
dengan setiap curah hujan.
HIFK D
Shoshuu no kou
Dalam waktu musim gugur dini ini

Oktober

# BELICKBPERESTENWY E LR
Hi mashi ni aki ge fukamatte mairimashita ga
Musim gugur telah mendalam hari demi hari

< HNBLEHEROoTEND E LN
Kiku kaoru kisetsu to natte mairimashita ga
Inilah musim keharuman krisantium

FLFE D

A
e

o
23Y

A
e

o
239

o
239

NA
23y

N
-

N4
23y
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Kouyou no kou
Ini saatnya daun-daun musim berguguran

November

#* BIOFICLADHZHERVE LD
Kanki no mini shimiru kisetsu tonarimashita ga
Musim ini terasa dinginnya sangat menusuk

# INEAMOVNBREN R E TN
Koharu biyori no ii otenki ga tsuzukimasu ga
Cuaca dimusim ini berlangsung sangat baik

¥ BREkOE
Banshuu no kou
Pada akhir musim gugur ini

Desember
¥ BIBELIZELWERTTA
Kanki hi mashi ni kibishii mainichi desu ga
Setiap hari berlalu udara dingin yang semakin dingin
* FinDfg
Kanrei no kou
Pada cuaca dingin ini
F* SEBWLEVELEN
Kotoshi mo oshi semarimashita ga
Tahun ini semakin mendekati akhir (digunakan setelah kira-kira 20
desember)
(Hamid, 2000 : 12-17)
(2) Menanyakan kondisi kesehatan orang lain
o BIERKTWVoLLL2WVETH,
Bagaiman kabarnya?
e VARBBILTVES LRWET D,
Kemana saja?
o ZTDH’, BEDLVRIBTIILDOZILLELET,
Saya rasa Anda baik-baik saja.
o HRBROUNIIBTIILOZLFLET,
Saya rasa semuanya dalam kondisi sehat.
(3) Menuliskan kondisi diri sendiri (biasanya ditulis setelah mena-
nyakan kondisi kesehatan si penerima surat)
e FLBNTIETHRICLTEY £9,
Berkat doa Anda, saya baik-baik saja.
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o BNTEETHRICELLTEY XY,
Berkat doa Anda, saya sehat-sehat saja.

o BIBREDLVRIELLTEBYET,
Saya sehat dan tidak ada perubahan apa-apa.

o FIE—RFITKUILTEY ET,
Keluarga kami baik-baik saja.

(4) Menulis jawaban surat

o BFHRHUIMNLITINELT,

Terima kasih atas suratnya.

o BFEERWEZLELL
Saya sudah membaca surat Anda.

o BEVHYVMPIIFERWIZLELL,

Dengan penuh terima kasih saya sudah membaca surat Anda.

(5) Menulis surat setelah lama tidak menulis

o ZTHEIMKLTEYVET,

Saya minta maaf karena sudah lama tidak menulis surat pada Anda.

o THEWRBFHFLLIZIVY
Tolong maafkan saya karena sudah lama tidak menulis surat pada
Anda.

e RVWHIENDKRWZLTEBYELTHLRIZNERA,
Mohon maaf karena sudah lalai tidak pernah menulis surat pada
Anda.

o fNLHEMIZLVEEN, LELKBEY HTERNVTEY
£ L7,

Kadang-kadang ada banyak hal yang membuat saya tidak bisa
menulis surat.
Adakalanya terdapat gabungan dari kata-kata pembuka

(preliminary greetings) diatas. Seperti contoh berikut.

o TENIRLTEY ETH, BILIATHH- LoWETH,
Maaf sudah lama tidak menulis surat, apa kabarnya?

o ZTOHRBEDLYVRIBBILDOZLLEFLET, RAHENT
SETIHERICELLTEY £,

Saya rasa akhir-akhir ini Anda baik-baik saja. Saya juga dalam
kondisi sehat.

c. Salam Penutup (Final Greetings)
(1) Setelah membuat permintaan

o FIOMEALLLBEWVWEZLET,
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Saya minta tolong atas hal ini.
o FTIIBENET,
(saya minta maaf karena tidak menulis banyak) tapi saya ingin hal
ini sebagai permintaan.
o SBOLIALL THRELIIEZZN,
Mohon bimbingannya kepada saya seterusnya.
(2) Salam kepada keluarga si penerima surat

o BER/TEARICEALIBBZLITEINY,
Tolong sampaikan salam saya pada istri/suami Anda.
o OO NNBEALIBEALITESVY,

Tolong pastikan sampaikan salam saya pada Bapak/Ibu...........

(3) Mendoakan kesehatan

o ZHEDIZEBHTVHLLTET,
Saya harap Anda bisa jaga diri.

o TREEZLIVBHVHELLETET,
Saya mendoakan kesehatan Anda dari lubuk hati saya.
Meminta jawaban

o BEREBFLLTEVET,
Saya tunggu balasan suratnya.

o THIHBMETT R, BEBENVLEITNTENTT,
Saya menyesal karena sudah menggangu waktu sibuk Anda, tetapi
saya sangat senang jika Anda dapat membalasnya.

2.2 Contoh-contoh surat resmi dalam bahasa Jepang.

Berikut kami akan membahas penggunaan surat resmi dalam
bahasa Jepang. Ada banyak jenis penggunaan surat resmi dalam bahasa
Jepang yang akan kami batasi dengan hanya membahas empat
penulisan surat dibawah ini. Adapun pembatasan ini dilakukan
mengingat empat contoh penulisan dibawah ini adalah bentuk umum
penulisan surat dalam bahasa Jepang yang sebaiknya diketahui oleh
pembelajar orang asing.

a. Penulisan surat ucapan selamat (Writing Congratulations)

Penulisan surat ucapan selamat biasanya dimulai dengan
berbagai macam bentuk ungkapan, diikuti dengan harapan untuk
kesehatan dan sukses dari si penerima surat. Ketika mengucapkan
selamat pada atasan atau orang yang lebih tinggi, sebaiknya hati-hati
dalam penggunaan kalimat. Dan juga ketika mengucapkan selamat
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menikah, sebaiknya menghindari kata-kata tertentu yang dapat
diasumsikan sebagai bad luck seperti kata 5415 atau EliL 5.
Ungkapan biasa yang dipakai adalah:
o ~BHTLIZTINET,

Selamat atas........

o ~IMBRBNELIEEIT, BHTLIZTIVET,

Saya dengar Anda menjadi........ Selamat.
o IDLEWEI~EDZ L, BOTESTIWVET,
Saya dengar........... Selamat.

Berikut adalah contoh ucapan selamat kepada seseorang yang sudah
mendapatkan pekerjaan.

R

EEOE, FTETRBTATIERENI L LBEVHLLE
FET,

O NIIEBITICHER L v iIcRhoTz D b, BT
EHTEVET, BERABERBREAENL, BWVW-o%
IR EB I L LFELET,

RIZHE ZHICDOFNH, WANATLHHEZ NI & LF
CETH, KNS LEBEEZBRENCRI ST EIN,

Dalam masa-masa musim panas yang hangat ini. Saya
membayangkan Anda dengan penuh semangat melakukan aktivitas.
Saya ingin memberikan selamat atas pekerjaan baru Anda di Bank
Hokuriku. Saya yakin, Anda akan memberikan seluruh
pengetahuan dan pengalaman Anda.

Saya juga membayangkan bahwa Anda akan merasa khawatir
karena sejak saat ini Anda akan sangat sibuk. Tapi tolong untuk
menjaga kesehatannya.

b. Penulisan surat permintaan (Writing request)

Ketika kita membuat permintaan, hal yang paling penting
adalah mempertimbangakan beban yang akan kita buat untuk orang
lain. Tingkat kesopanan yang lebih tinggi sebaiknya dipakai dalam
pemakaian kalimat pada surat ini. Sehingga orang lain akan
memberikan waktunya atas permintaan yang telah dituliskan dalam
surat ini. Contohnya seperti permintaan untuk membuat surat
rekomendasi. Selain itu tolong jelaskan juga alasan permintaan Anda
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itu serta informasikan bagaimana kondisi Anda saat ini. Contohnya jika
Anda meminta surat rekomendasi setelah Anda lulus, tulis juga
mengenai kondisi Anda setelah lulus.

Jika Anda memerlukan balasan dari orang tersebut, jangan lupa
untuk melampirkan amplop atau kartu pos berperangko di dalam surat
Anda. Lalu informasikan juga kalau Anda ingin menelepon kepada
orang tersebut dengan membuat perjanjian terlebih dahulu di dalam
surat.

Ketika Anda meminta sesuatu kepada seseorang pastikan untuk
mengirim surat terima kasih dan laporan atas hasil dari permintaan
Anda, seperti apakah kamu sudah diterima di sekolah tertentu dan
lainnya.

Ada beberapa ungkapan-ungkapan yang biasa ditulis dalam
surat Bahasa Jepang seperti contoh berikut ini :

o DEELTIX
(Biasanya ditulis sebelum mebuat permintaan)
o FEiX, BEVWHEHHDOTTHR,
Sebenarnya, Saya ingin minta tolong
o BRIDEIBRBENE LTAYIZHLIRIZWVERAR,
Saya mohon maaf karena tiba-tiba meminta tolong kepada Anda
o ITHERARTZLIFTFELETH,
Sebetulnya saya ingin mengganggu Anda
o ~TIIWIEITERFATL X 22%
Dapatkah Anda..........
o ~TWEE7L, LALKKBEVELLETET,
Saya ingin sekali Anda melakukan hal ini untuk saya.
o ~TWEEITFIEENTT,
Saya akan sangat berterima kasih jika Anda melakukan ini untuk
saya.
Berikut adalah contoh surat permintaan rekomendasi kepada seorang
profesor
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BEHKENLORELOWVWWABMGENTE Y 28, £4IiC
BBTRICBBAILOZ L EFELET, RLBERTMLE
IR ZRT TWETODT, TRZLLTEIN,
FEIZREIZBENRH DD TR, #HBEFREZEVTIIWE:
EFRNTL LI D, FAIRERAPLITVHVREOK
FBRAADTZWERW, & EHEZRHIATBVET, £2
TROAERFEIZONWT—B IS IHELOEEIIBEX VW
PEEL, BHLHEHEZRFWZLE L, e ZHIC
DEZABIZHLIRDY FHAD, ZTEEADE, <&
FHATLLEID, MEFLALLBEVELLEITFET,
ZDIH—EMREDITI) ~BI LBV LET, KE
TTR, <L BERBREICRE-TLEEY, 7
FEBEWETHLETET,

3 November
Dear Prof Yoko Tanaka
Musim gugur yang cerah sedang berlangsung setiap harinya, Dan
saya rasa Anda baik-baik saja. Belajar saya juga baik-baik saja,
jadi tidak usah khawatir.
Sebenarnya saya ada permohonan untuk Profesor, tetapi dapatkah
Anda membuat surat rekomendasi untuk saya? Saya ingin masuk
sekolah pasca sarjana Universitas Michigan September ini, dan
saya sekarang sedang mempersiapkan surat permohonannya. Dan
Saya ingin, profesor yang paling mengetahui kemampuan bahasa
Jepang saya dapat menulis surat rekomendasi dan saya sudah
lampirkan formulir surat rekomendasinya beserta amplop. Saya
minta maaf karena telah meminta hal ini, padahal Anda sedang
sibuk, tetapi dapatkah Anda mengirimkan surat rekomendasi
tersebut pada waktunya sehingga dapat tiba di Michigan akhir
bulan ini? Saya sangat menghargai pertolongan Anda.
Saya berencana mengunjungi kantor Anda di kemudian hari.
Tolong jaga diri Anda dan Saya berterima kasih lagi atas
pertolongannya.

Kate Morely
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Catatan : Ketika menulis surat dalam bahasa Inggris ungkapan
seperti “Thank you for your assistance” kadang digunakan, tetapi
dalam surat bahasa Jepang & ¥ 23 & 9 Z XV E T tidak digunakan
ketika kita membuat permintaan karena ada anggapan dengan
mengucapkan hal tersebut, si penerima surat akan mengabulkan
permintaan kita.

c. Penulisan surat permintaan maaf (Writing apologies)

Ketika menulis permintaan maaf, Hal yang paling penting
adalah mengakui kesalahan kita, dan menjelaskan dengan mudah dan
terus terang alasan dibalik kesalahan anda atau perasaan Anda.
Sebaliknya, menulis surat dengan panjang permintaan maaf yang
berbelit-belit akan membuat kesan bahwa Anda berusaha untuk
membuat alasan atau tidak ingin menerima kesalahan.

Juga, yang paling penting adalah permintaan maaf biasanya
digunakan dalam percakapan normal sebaiknya tidak digunakan dalam
surat. Frasa seperti £ 9 &3 HEH A yang bisanya kita gunakan
dalam percakapan sebaiknya tidak digunakan dalam bahasa surat.
Melainkan frasa seperti AKX IZH LR XWEH A, KERLW
72 L ¥ L 7= akan lebih baik digunakan dalam penulisan surat.

Berikut adalah ungkapan-ungkapan umum yang banyak
digunakan dalam surat:

(1) Permintaan maaf
o AYUIZTHKEEZBNTLTHLRDY 8 A,
Saya mohon maaf karena telah merepotkan Anda
o FZ lIZERMWIZLELT,
Saya minta maaf karena berlaku tidak sopan
o WIBHEUHLLITET,
Saya mohon maaf sekali
(2) Penjelasan
o FERBBRRENHVELT
Sebenarnya saya ada tamu yang tidak saya duga
o HWITKEFESFTLELT
Sangat disayangkan sekali badan saya tidak sehat
(3) Meminta maaf
o UOTBHLLIEEL
Tolong maafkan saya
(4) Meminta maaf kembali
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o FILIZHLIRDV EEAN, bOIDVLBFHEHLWIIEZIFSHT
L& o
Saya sangat minta maaf atas hal ini, bisakah Anda menunggu
sedikit lebih lama lagi?
(5) kesimpulan
e MYVABATKEWNET
Setidaknya saya ingin meminta maaf
Berikut adalah contoh surat permintaan maaf. Salah satunya adalah
surat permohonan maaf karena lupa mengembalikan buku

HARBEFIIWNWAWARBHEEICRD, KYEZhbonL5 T
SWE L,

ITHEH., BANGRoLEWEMEZEBE L TWELE
A, fFmoRENLBEY LTWE TEXRREOERK] 2
HTEWDE L, REOHEHFER EICTELIL, BRLTS
DEDVEN, FOFHNAALTLESTLSTT, £
T, BEOLRTNVELEBEVWBFERKZ2EL EIFEZKRET
75
RAHFEOBBZETER~MTSAERHV ET DT, BEDVD

A P A Z o) >» >+ 1 2 LH_ 7 Fxin F A=A Z.
"’ TOTTT - TITCTTOUCAD KT eI OKSTIT Rarerid eTarl TIeD AT Ave

selama saya tinggal di Jepang. Kemarin, ketika saya sedang
memebreskan box-box yang saya kirimkan lewat kapal. Saya
menemukan buku yang telah saya pinjam dari Anda (sumber friksi
perekonomian US-Japan). Rupanya karena saya sibuk dengan
persiapan  kepulangan saya ke Amerika, sehingga saya lupa
mengembalikan ke Anda dan tercampur dengan barang-barang saya.
Saya pikir saya sebaiknya setidaknya mengirimkan permohonan maaf
terlebih dahulu akan hal ini.

Bulan depan saya berencana pergi ke Jepang untuk bisnis, pada waktu
itu saya ingin meminta maaf dan mengembalikan bukunya. Apakah
tidak apa-apa untuk Anda? Saya akan menelepon Anda ketika saya
tiba di Jepang. Sya minta maaf atas kecerobohan yang telah saya buat.
Setidaknya saya ingin meminta maaf dengan mengirim surat ini.

d. Penulisan surat mengenai masalah pekerjaan (Writing in regard to
employment)

Di Jepang, penasihat pekerjaan universitas membantu calon

lulusan dengan memperkenalkan pekerjaan, membuat rekomendasi,

27 INTERLINGUA Vol 4, April 2010



Sherly Ferro Lensun MAKNA MUSIM DALAM SURAT MENYURAT BAHASA JEPANG

memberikan saran dalam wawancara dan menyediakan informasi
mengenai berbagai macam perusahaan. Ketika orang asing berencana
mencari kerja di Jepang atau perusahaan jepang di luar negeri, suatu
hal yang lumrah untuk meminta pertolongan kepada teman, sempai
atau professor.

Sebelum bertemu dengan personel manager dari sebuah
perusahaan, akan lebih baik mengirimkan surat sebelumnya dengan
menjelaskan maksud dan keinginan untuk dipekerjakan di perusahaan
tersebut. Tidak hanya menulis keinginan untuk bekerja saja dengan
bahasa Jepang yang cukup baik, tetapi yang lebih penting adalah
menulis surat agar orang dapat berbaik hati untuk kita. Contohnya kita
lebih baik memberikan titik kelebihan kita daripada membujuk agar
dipekerjakan oleh orang tersebut, yang akan menimbulkan efek negatif
karena anda terlalu menekan.

Seperti yang akan kita lihat dalam contoh dibawah ini, isi surat
pada personel manager berbeda dengan surat pribadi ketika kita
meminta pekerjaan kepada profesor atau teman. Catatan, ketika kita
menulis ke suatu perusahaan, hubungan sebaiknya dibuat dengan
personel manager.

(1) Ungkapan-ungkapan umum

(a) Permintaan pribadi untuk menjadi asisten

o FEiX, A BIXEAICHRED ZRIEL BBV TE RV E BN,
RrziVELl,
Hari ini saya menulis surat kepada Anda ingin mengetahui apakah
Anda dapat membantu saya untuk mendapatkan perkerjaan X
sering digunakan untuk mengemukakan permintaan)

o AARTEHEIEVWLE-THYETAE, LDk L THEER
ROFELRVWOPPLLTESTEY £7,
Saya ingin bekerja di Jepang, tetapi Saya tidak mengetahui kemana
saya harus mencari pekerjaan tersebut

o o, THMPHLEBITTWIELEZET,
Saya akan menghubungi Anda lagi

o VI HIT, HABEDIEI~BRBISETWLLEELLNER
WET, DL EIT, FBEFIHETWLIEEET,
Dalam waktu dekat Saya ingin mengunjungi kantor Anda, Saya
akan menelpon Anda pada waktu itu.

(b) Melamar langsung ke perusahaan
(b1) Salam pembuka
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o RABFHREILDITETRILZBHFLILZEN,
Tolong maafkan saya karena mengirim surat ini tanpa
pemberitahuan sebelumnya.

(b2)Bagaimana pekerjaan ditemukan

o SR, V¥ U FA LT, BHORAEEZFERLE LK,
Tempo lalu, Saya melihat iklan di Japan times.

o ~IAMD, BHTNAVVIN - BIZFV—ZH LTS
D l/‘%’%) &Fﬁﬁ%i LT:O
Saya dengar dari Bapak/Ibu.......bahwa perusahaan Anda sedang
mencari bilingual sekretaris.

(b3)Perkenalan diri

o FI, ~REOBREFMEEXENLELZ XX EHLET,
Saya XX, dan Saya lulus dari Universitas fakultas bisnis
management.

o FAIBFERMMCOOKRENDEIRART —NVEEEL, BET
AV I DO~FITTHNTEY £7,
Saya sudah lulus tiga tahun yang lalu dari sekolah bisnis universi-
tas......, dan sekarang ini Saya bekerja di Bank ...... di Amerika

o LATL Y EHD XS RERRLSMAT, FOARANL —HEIC
HEERLTHIENVWER-TEBY £ LT,
Saya ingin sekali bekerja dengan orang Jepang di Perusahaan
internasional seperti Anda.

(b4)Melamar suatu posisi)

o AAFELEFZHoTTEOIATRDHVELRLL, FONI
ODPETWEETLI R ZEVE LT,
Saya menulis dengan harapan saya dapat bekerja di perusahaan
Anda jika ada pekerjaan yang membutuhkan bahasa Jepang dan
bahasa Inggris.

(b5)Kesimpulan)

o B, BEELZRHITTCVWEEEELEZOT, ITHitV
ZERL KALKBEVEHL ETET,
Saya lampirkan resume sebagai bahan pertimbangan, dan saya
ingin mengucapkan terima kasih atas perhatiannya.

Ungkapan-ungkapan diatas, adalah ungkapan-ungkapan yang

biasanya digunakan ketika orang Jepang menulis surat yang ada

kaitannya dengan mencari pekerjaan atau meminta orang untuk

mencarikan pekerjaan untuknya.
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3 KESIMPULAN

Surat merupakan sarana komunikasi tertulis untuk menyam-
paikan informasi, pernyataan, atau pesan kepada pihak lain yang
mempunyai keperluan kegiatan dengan bentuk tertentu. Dengan
demikian surat membawa informasi, pernyataan atau pesan yang
diharapkan informasi itu akan terkirim kepada yang dituju oleh si
penulis.

Dalam Bahasa Jepang surat biasanya digunakan untuk
berkomunikasi dengan orang lain yang menurut mereka tidak bisa
dilakukan dengan telepon atau lainnya. Dalam masyarakat Jepang, usia,
jenis kelamin dan pekerjaan si penulis sering menentukan penggunaan
kosakata si penulis dan penggunaan keigo. Ketika bertemu seseorang
secara langsung, biasanya orang Jepang mempunyai sikap tersendiri
seperti membungkuk kepada lawan bicara yang artinya menunjukkan
kesopanan atau kerendahan hati, tetapi karena kondisi ini tidak
mungkin diwujudkan dalam surat, maka penggunaan rendah hati dan
ekspresi penghargaan pada si penerima surat harus lebih diperhatikan
penggunaannya.

Bentuk dari surat tersebut juga akan dirasakan lebih formal
daripada percakapan biasa. Selain itu, surat dapat menghindari
kesalahpahaman antara orang yang berkomunikasi. Dalam bentuk surat
ini banyak ungkapan-ungkapan yang menunjukkan tingkat kesopanan
yang tinggi serta penggunaan dari sonkeigo dan keigo yang cukup
banyak.

Selain itu dalam surat bahasa Jepang, bentuk percakapan sangat
tidak normal untuk digunakan. Dan mereka jarang menggunakan tata
bahasa yang digunakan dalam bahasa percakapan, tidak seperti surat
dalam bahasa Inggris yang terus terang, menggunakan bahasa
percakapan juga dapat diterima ketika mereka menulis dalam bentuk
bahasa formal.

Perbedaan antara surat dalam bahasa Jepang dan bahasa
Indonesia adalah penggunaan ungkapan yang menandakan tingkat
kesopanan dalam surat tersebut. Meskipun dalam surat bahasa
Indonesia penggunaan bahasa sopan dalam surat ada, tetapi jika kita
lihat ungkapan-ungkapan yang digunakan dalam bahasa Jepang lebih
terlihat tingkat kesopanannya dan lebih detail. Tentu saja, hal ini tidak
terlepas dari bahasa Jepang yang mempunyai bahasa dengan tingkatan
kesopanan seperti bahasa Sunda, sedangkan bahasa Indonesia tidak
mempunyai tingkat kesopanan seperti itu.
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